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8  DONNEES TECHNIQUES

8.1  Caractéristiques hydrauliques

 Unité AQL/AQH

Prévalence utile pompe - Perte de charge échangeurs
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Données techniques AQL 20 - 35 R410A 

AQL 20 25 30 35

Alimentation électrique V/ph/Hz 400 ±( 10%)/3+N/50

Nombre de circuits 1 1 1 1

Étages de puissance % 0-50-100 0-50-100 0-50-100 0-50-100

Refrigerant

Type R410A

Charge (1) kg 5,1 7,0 7,0 7,8

 Compresseurs

Type Scroll

 Numéro 2 2 2 2

Type de mise en marche Direct

Huile type POE

N° des étapes de chargement 0/100 0/100 0/100 0/100

 Evaporateurs

Type  à plaques

 Numéro 1 1 1 1

Débit d’eau l/s
Se référer aux données du circuit hydraulique

Perte de charge kPa

 Ventilateurs

Type Axial

 Numéro 2 2 2 2

Vitesse nominale rpm 630 630 630 630

 Débit max. air (haut) m3/s 3,1 3,6 3,6 3,5

 Puissance absorbée kW 0,6 0,6 0,6 0,6

Batteries de condenseur

Type Batterie

 Numéro 2 2 2 2

Surface totale batterie (cad) m2 1,5 2,0 2,0 2,0

Nombre de rangs 2 2 2 3

 Connexions hydrauliques

 Type Filet Gas mâle

 Diamètres Entrée inch 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2

 Diamètres Sortie inch 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2

 Poids 

 Poids d’expédition sans pompe kg 279 297 304 318

 Poids de fonctionnement kg 276 294 302 316

 Dimensions

 Longueur mm 1477 1477 1477 1477

 Largeur mm 538 538 538 538

 Hauteur mm 1625 1625 1625 1625

(1) Valeur indicative. Se référ toujours à la valeur indiquée sur la plaque apposée sur l’unité.
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Données techniques AQH 20 - 35 R410A 

AQH 20 25 30 35

Alimentation électrique V/ph/Hz 400 ±( 10%)/3+N/50

Nombre de circuits 1 1 1 1

Étages de puissance % 0-50-100 0-50-100 0-50-100 0-50-100

Refrigerant

Type R410A

Charge (1) kg 5,1 7,0 7,0 7,8

 Compresseurs

Type Scroll

 Numéro 2 2 2 2

Type de mise en marche Direct

Huile type POE

N° des étapes de chargement 0/100 0/100 0/100 0/100

 Evaporateurs

Type Plate

 Numéro 1 1 1 1

Débit d’eau l/s
Se référer aux données du circuit hydraulique

Perte de charge kPa

 Ventilateurs

Type Axial

 Numéro 2 2 2 2

Vitesse nominale rpm 630 630 630 630

 Débit max. air (haut) m3/s 3,1 3,6 3,6 3,5

 Puissance absorbée kW 0,6 0,6 0,6 0,6

Air cooled condenser

Type Batterie

 Numéro 2 2 2 2

Surface totale batterie (cad) m2 1,5 2,0 2,0 2,0

Nombre de rangs 2 2 2 3

Connexions hydrauliques

 Type Filet Gas mâle

 Diamètres Entrée inch 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2

 Diamètres Sortie inch 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2 1” 1/2

 Poids

 Poids d’expédition sans pompe kg 292 310 318 333

 Poids de fonctionnement kg 289 307 316 331

 Dimensions

 Longueur mm 1477 1477 1477 1477

 Largeur mm 538 538 538 538

 Hauteur mm 1625 1625 1625 1625

(1) Valeur indicative. Se référ toujours à la valeur indiquée sur la plaque apposée sur l’unité.
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8.2  Caractéristiques électriques

 Données électriques AQL - AQH 20 - 35 R410A

AQL/AQH 20 25 30 35

Tension nominale V/ph/Hz 400 ± ( 10%)/3+N/50

Puissance maxi absorbée kW 10,1 13,6 15,8 18,0

Courant maxi FLA A 21,5 25,5 35,3 35,3

Courant de démarrage maxi LRA A 61,5 79,5 94,3 121,3

Fusibles extérieurs A 25 32 40 40

Section câble (*) mm2 6 6 10 10

Résistance échangeur

Tension nominale V/ph/Hz 230 ±  ( 10%) / 1 / 50

Puissance maxi absorbée W 35

(*) Le dimensionnement des câbles d’alimentation de l’unité reste toujours du ressort de l’installateur et il doit respecter: les données 
de la plaque, la température ambiante maximale du lieu de travail, le type d’isolation et la pose des câbles, ainsi que la longueur 
maximale de la ligne d’alimentation.

Compressors electrical data

AQL/AQH 20 25 30 35

 Numéro 4 4 4 4

Puissance maxi absorbée kW 4,3+4,3 6,1+6,1 7,2+7,2 8,3+8,3

Courant éstimé A 8,0+8,0 10,0+10,0 15,0+15,0 15,0+15,0

Courant maxi A 48,0+48,0 64,0+64,0 74,0+74,0 101,0+101,0

Résistance carter W 70+70 70+70 70+70 70+70

Fans electrical data

AQL/AQH 20 25 30 35

Tension éstimé V/ph/Hz 230 ±  (10%) / 1 / 50

 Numéro 2 2 2 2

Puissance éstimé kW 0,3+0,3 0,3+0,3 0,3+0,3 0,3+0,3

Courant absorbé éstimé FLA A 1,8+1,8 1,8+1,8 1,8+1,8 1,8+1,8
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8.3  Limites de fonctionnement

 Unité AQL - AQH 20-35 R410A

Unité
20 25 30 35

Min. Max. Min. Max. Min. Max. Min. Max.

 EAU

Température eau à la sortie* °C -8 18 -8 18 -8 18 -8 18

DT eau °K 3 8 3 8 3 8 3 8

Débit d’eau l/h 2050 5466 2676 7135 3318 8847 3858 10287

Maximum pression opératoire barg 3

Température air** °C -10 50 -10 50 -10 50 -10 50

Contenu optimal eau l 48 62 77 90

* Température limite pour eau pure: 7°C; limite pour application brine: -8°C  
** -10°C se réfère à l’unité avec FSC. Sans FSC la limite est 10°C  
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Unité AQL - AQH 20-35 R410A

Unité
20 25 30 35

Min . Max. Min. Max. Min. Max. Min. Max.

 EAU

Température eau à la sortie °C 20 50 20 50 20 50 20 50

DT eau °K 3 8 3 8 3 8 3 8

Débit d’eau l/h 2050 5466 2676 7135 3318 8847 3858 10287

Maximum pression opératoire barg 3

Température air* °C -10 20 -10 20 -10 20 -10 20

* Limite avec température eau 45°C

 Données techniques
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8.4  Données relatives aux dimensions

 Unité  AQL/AQH 20-25-30-35

NOTE:
A - ENTRÉE EAU Ø 1 1/2” GAS M.
B - SORTIE EAU Ø 1 1/2” GAS M.
C - LIGNE AUXILIAIRES
D - ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
E - TÉMOIN INSPECTION
F - PRISE DE HAUTE PRESSION
G - PRISE DE BASSE PRESSION
H - KIT MANOMÈTRES (ACCESSOIRE)
I - SECTIONNEUR
L - PANNEAU DE CONTRÔLE / DISPLAY

VUE FRONTALE VUE LATÉRALE

VUE DE DESSUS
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8.5   Espaces à respecter

 Unité  AQL/AQH 20-25-30-35

Page 41
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Maintenance programmée9 MAINTENANCE

Avant d’effectuer toute intervention de maintenance 
quelle qu’elle soit, lire attentivement la section Sécu-
rité de ce manuel.

Éviter impérativement de dégager du ré-
frigérant dans l’atmosphère lors de la vi-
dange des circuits réfrigérants. Utiliser des 
moyens de récupération appropriés. Lor-
sque le réfrigérant récupéré ne peut pas 
être réutilisé, il est nécessaire de le restituer 
au producteur.

Ne jamais jeter la vieille huile du compres-
seur car elle contient du réfrigérant en so-
lution. L’huile usée doit être rendue au pro-
ducteur. 

Sauf indication contraire, les opérations décrites cia-
près ne peuvent être exécutées que par un responsa-
ble de la maintenance formé à cet effet.

9.1 Conditions requises générales 

Les unités Itelco-Industry ont été conçues pour fonc-
tionner de façon continue à condition d’être soumi-
ses à une maintenance régulière et d’être utilisées 
selon les limites présentées dans ce manuel. Chaque 
unité doit être entretenue conformément au program-
me par l’Utilisateur/Client et contrôlée régulièrement 
par le personnel d’un Centre d’Assistance agréé par 
Itelco-Industry.

L’Utilisateur est tenu d’effectuer ces opérations de 
maintenance et/ou de conclure un accord con un 
Centre d’Assistance Itelco-Industry de façon à proté-
ger comme il se doit le fonctionnement de l’appareil.

Si, pendant la période de garantie, des dommages 
ou des pannes ont lieu à cause d’une maintenance 
inappropriée, Itelco-Industry n’assumera pas les frais 
nécessaires au rétablissement de l’état d’origine de 
l’appareil.

Ce qui est indiqué dans cette section n’est valable 
que pour les unités standard. En fonction des condi-
tions de la commande, il sera possible d’ajouter de 
la documentation concernant les modifications ou les 
accessoires additionnels .

9.2 Maintenance programmée

Les contrôles de maintenance doivent être effectués 
en suivant le programme prévu à cet effet et par du 
personnel qualifié.  Il convient toutefois de préciser 
que, normalement, les unités ne sont pas réparables 
directement par l’utilisateur, lequel devra donc éviter 
d’essayer de résoudre les pannes ou les anomalies 
qu’il pourrait constater pendant les contrôles quoti-
diens. En cas de doutes, s’adresser toujours au Servi-
ce d’Assistance Itelco-Industry.

Opérations
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 Contrôle température
 fluide en sortie

 Contrôle des pertes de charge
 de l’échangeur

 Contrôle de l’absorption
 électrique

 Contrôle de la pression et
 de la température d’aspiration

 Contrôle de la pression et de
 la température de refoulement

 Contrôle du niveau d’huile
 du compresseur

 Contrôle de l’absence de bulles
 de gaz dans la ligne du liquide

 Contrôle de la propreté des ailettes
 de la batterie externe (si présente)

 Contrôle du fonctionnement
 des réchauffeurs d’huile

 Contrôle de l’état
 des télérupteurs

 Contrôle du fonctionnement
 du pressostat de basse pression

 Contrôle du fonctionnement
 du pressostat de haute pression

 Contrôle de l’isolation
 de l’échangeur de chaleur

 Contrôle du serrage des bornes

 Contrôle du serrage des vis
 des bornes

 Nettoyage extérieur de l’unité
 à l’eau et au savon

 Contrôle de la densité 
 de l’antigel (si présent)

 Contrôle du fonctionnement
 des fluxostats

 Contrôle du fonctionnement
 des vannes à solénoïde

 •
  •
  •
  •
  •
  •
  •
   •
   •
   •
    •
    •
    •
    •
    •
    •
    • •
    •

    • •
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9.3 Charge de réfrigérant

Éviter impérativement d’introduire du liquide 
réfrigérant sur le côté du circuit à basse pres-
sion. Faire très attention à remplir le circuit 
correctement. Si la charge est insuffisante, le 
rendement de l’unité sera inférieur aux prévi-
sions (au pis aller, le transducteur de basse 
pression (LP) peut arrêter l’unité). Dans le pire 
des cas, l’on risque d’activer le pressostat de 
basse pression et d’arrêter ainsi l’unité. Si, en 
revanche, la charge est excessive, l’on assiste 
à une augmentation de la pression de con-
densation (dans le pire des cas, l’on risque 
d’activer le pressostat de haute pression et 
d’arrêter ainsi l’appareil), ce qui entraîne une 
augmentation de la consommation.

Il est absolument interdit d’utiliser le com-
presseur en guise de pompe à vide pour 
purger l’installation.

Le remplissage du circuit réfrigérant doit être exécuté 
après la vidange effectuée pour la maintenance (fui-
tes, remplacement du compresseur etc.). La quantité 
de la charge est indiquée sur la plaque apposée sur 
l’unité.

Avant le remplissage, il est essentiel de purger à vi-
de et de déshydrater le circuit de façon à obtenir une 
valeur minimale de pression absolue égale à 50 Pa.

Introduire d’abord le fluide réfrigérant pour éliminer 
le vide, puis remplir le circuit à 90% de la demande 
totale de gaz sous forme liquide. Le remplissage doit 
être effectué au moyen de la vanne de remplissage 
montée sur la ligne du liquide, sur le côté de sortie 
du condenseur.

Il est recommandé de raccorder la bouteille du réfri-
gérant à vanne de remplissage montée sur la ligne 
du liquide, et de la préparer de façon à n’introduire 
que du réfrigérant sous forme liquide.

9.4 Compresseur

Les compresseurs sont fournis avec la charge d’huile 
lubrifiante nécessaire. En conditions de fonctionne-
ment normales, cette charge suffit pour tout le cycle 
de vie de l’unité, à condition que le rendement du 
circuit réfrigérant soit bon qu’il n’ait pas fait l’objet 
d’une révision.

Si le compresseur doit être remplacé (à cause d’une 
panne mécanique ou d’une brûlure), s’adresser à 
l’un des Centres d’Assistance Itelco-Industry.

Les compresseurs utilisent de l’huile polye-
ster. Pendant les interventions de mainte-
nance sur le compresseur, ou s’il s’avère 
nécessaire d’ouvrir le circuit réfrigérant en 
un point quelconque, ne pas oublier que 
ce type d’huile est fortement hygroscopi-
que et qu’il est donc essentiel de ne pas 
l’exposer à l’atmosphère pendant de lon-
gues périodes, car cela obligerait à rem-
placer l’huile. Dans certains cas, il peut y 
avoir de l’huile polyester même dans les 
unités à R22 (réfrigérant utilisable unique-
ment dans les pays hors Union Européen-
ne).

9.5 Condenseur 

Les batteries du condenseur se composent de tubes 
en cuivre et d’ailettes en aluminium. En cas de fuites 
dues à des dommages ou à des chocs, les spirales 
doivent être réparées ou remplacées par l’un des 
Centres d’Assistance agréés par Itelco-Industry. Pour 
garantir le meilleur fonctionnement possible de la 
batterie du condenseur, il est essentiel de maintenir 
la plus grande propreté de la superficie du conden-
seur et de s’assurer qu’il ne présente aucun dépôt de 
matières étrangères (feuilles, fils, insectes, scories, 
etc.). Si la batterie est sale, l’absorption d’énergie 
électrique augmente. En outre, l’alarme de pression 
maximale risquerait d’être activée et d’aboutir à l’ar-
rêt de l’unité.

Faire attention à ne pas endommager les 
ailettes en aluminium pendant le nettoyage.

Le nettoyage du condenseur doit être effectué avec 
un jet d’air comprimé à basse pression dirigé paral-
lèlement aux ailettes en aluminium et dans le sens 
contraire à celui de la circulation de l’air.

Pour nettoyer la batterie, il est également possible 
d’utiliser un aspirateur ou un jet d’eau et de savon.

9.6 Ventilateurs

Les ventilateurs du condenseur de type axial sont 
munis d’une roue à pales à profil aérodynamique et 
d’un embout cylindrique. Les roulements du moteur 
sont lubrifiés à vie.

9.7 Filtre déshydrateur

Les circuits réfrigérants sont munis de filtres déshydra-
teurs. L’encrassement du filtre est mis en évidence 
par la présence de bulles d’air dans le regard en 
verre, ou par un écart entre la température mesu-
rée en aval et celle qui est relevée en amont du filtre 
déshydrateur. Si l’on remarque que, même après le 
nettoyage de la cartouche, les bulles d’air restent, 
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cela signifie que l’appareil a perdu une partie de 
son réfrigérant en un ou plusieurs points qui devront 
être détectés et réparés.

9.8 Regard en verre

Le regard en verre sert à contrôler le flux de réfri-
gérant et le taux d’humidité du réfrigérant. La pré-
sence de bulles indique que le filtre déshydrateur est 
bourré ou que la charge est insuffisante.

À l’intérieur du regard en verre, on trouve un indi-
cateur à couleur. La comparaison entre la couleur 
de l’indicateur et l’échelle présente sur la bague du 
regard en verre permet de calculer le taux d’humidité 
du réfrigérant. S’il est excessif, remplacer la cartou-
che du filtre, faire marcher l’appareil pendant une 
journée, puis contrôler de nouveau le taux d’humidité. 
Lorsque le taux d’humidité est compris dans les limites 
préétablies, aucune autre intervention n’est nécessai-
re. Si le taux d’humidité demeure trop élevé, rempla-
cer de nouveau le filtre déshydrateur, mettre l’unité en 
marche et la faire marcher pendant une autre journée.

9.9 Soupape de détente thermostatique

Le circuit des unités est muni d’une soupape de 
détente thermostatique à égalisateur externe. Le ca-
librage de la soupape est effectué en usine pour une 
surchauffe de 5°C.

Procédure de contrôle de la surchauffe: 
–  Mesurer la pression d’aspiration en utilisant les 

manomètres présents sur le tableau de l’unité ou un 
manomètre raccordé à la soupape de service sur le 
côté aspiration.

–  À l’aide de l’échelle de température du mano-
mètre, mesurer la température d’aspiration saturée 
(Tsa) qui correspond à la valeur de la pression. 

–  En utilisant un thermomètre à contact appliqué au 
raccord de sortie du gaz de l’évaporateur, mesurer 
la température effective (Tse).

Calcul de la surchauffe (S):

S = Tse - Tsa

Le réglage de la surchauffe est effectué en interve-
nant sur la soupape de détente thermostatique.

Faire tourner la vis de réglage d’un tour complet et 
faire fonctionner l’appareil pendant cinq minutes. 
Contrôler de nouveau et refaire le réglage si besoin 
est.

Si l’on remarque que la soupape de détente ne 
répond pas au réglage, il est très probable qu’elle 
est endommagée et qu’elle doit être remplacée. Le 
remplacement doit être exécuté par l’un des Centres 
d’Assistance.

9.10 Évaporateur

S’assurer régulièrement que le côté eau de l’échan-
geur de chaleur est bien propre. Ce contrôle est exé-
cuté en mesurant la perte de charge côté eau (voir 
Section 8) ou en mesurant la température du liquide 
à la sortie et à l’entrée de l’échangeur de chaleur et 
en la comparant à la température d’évaporation.

Pour que l’échange de chaleur soit efficace, l’écart 
entre la température de sortie de l’eau et la tempéra-
ture d’évaporation saturée devrait être compris entre 
2 - 4°C. Un écart plus élevé indique un manque d’ef-
ficacité de l’échangeur de chaleur, ce qui signifie 
que l’échangeur est sale.

Dans ce cas, l’échangeur de chaleur doit être soumis 
à un nettoyage chimique, une opération qui doit être 
exécutée par des techniciens agréés.

Pour les autres interventions de maintenance (révi-
sions exceptionnelles, remplacement de l’échan-
geur, etc.), s’adresser à l’un des Centres d’Assistan-
ce agréés.
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9.11 Détection des pannes

Le tableau ci-dessous énumère les anomalies de fonctionnement de l’unité, les causes relatives et les interven-
tions de correction. Pour toute anomalie d’un autre type ou non présentée ci-dessous, demander l’assistance
technique de l’un des Centres d’Assistance agréés par Itelco-Industry.
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Anomalie Cause Intervention

L’unité fonctionne 
continuellement,
mais sans refroidissement.

Charge de réfrigérant insuffisante. Recharger.

Bourrage du filtre déshydrateur. Remplacer.

Glace sur la ligne 
d’aspiration.

Réglage erroné de la surchauffe. Augmenter la surchauffe.

Contrôler la charge.

Bruit excessif. Vibration des lignes. Contrôler les brides de blocage, si 
présentes.

Sifflement de la soupape de détente 
thermostatique.

Recharger.

Contrôler le filtre déshydrateur.

Compresseur bruyant. Roulements grippés ; remplacer le 
compresseur.

S’assurer que les écrous de blocage 
du compresseur sont bien serrés.

Niveau d’huile 
du compresseur bas.

Une ou plusieurs fuites de gaz ou 
d’huile dans le circuit.

Détecter et éliminer les fuites.

Panne mécanique du compresseur. Demander l’intervention d’un des 
Centres d’Assistance 

Anomalie du réchauffeur d’huile du 
socle du compresseur.

Contrôler le circuit électrique et la ré-
sistance du réchauffeur du socle mo-
teur, et remplacer les pièces défec-
tueuses.
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Anomalie Cause Intervention

Non-fonctionnement d’un 
ou des deux compresseurs.

Coupure du circuit électrique. Contrôler le circuit électrique et me-
surer les dispersions à la masse et les 
courts-circuits. Contrôler les fusibles.

Intervention du pressostat de haute 
pression.

Réinitialiser le pressostat et le tableau 
commandes et remettre l’appareil en
marche. Détecter et éliminer la cause 
de l’intervention du pressostat.

Brûlure du fusible du circuit de con-
trôle.

Contrôler la dispersion à la masse et 
les courts-circuits. Remplacer les fusi-
bles.

Bornes relâchées. Contrôler et serrer.

Arrêt dû à la surcharge thermique 
du circuit électrique.

Contrôler le fonctionnement des di-
spositifs de contrôle et de sécurité. 
Détecter et éliminer la cause.

Câblage erroné. Contrôler le câblage des dispositifs 
de contrôle et de sécurité.

Tension de ligne trop basse. Contrôler la tension. Si les problèmes 
sont inhérents au système, les élimi-
ner. Si les problèmes sont dus au ré-
seau de distribution, avertir la compa-
gnie électrique.

Court-circuit du moteur du compres-
seur.

Contrôler la continuité de l’enroule-
ment.

Grippage du compresseur. Remplacer le compresseur.

Détecter et éliminer la fuite.

Charge insuffisante. Recharger.

Panne du pressostat Remplacer le pressostat.

Panne du pressostat. Contrôler le fonctionnement du presso-
stat et le remplacer s’il est défectueux.

Clapet de refoulement partiellement 
fermé..

Ouvrir le clapet et le remplacer s’il est 
défectueux.

Intervention d’une alarme 
de basse pression, 
arrêt de l’unité.

Fuite de gaz.

Intervention d’une alarme 
de haute pression, 
arrêt de l’unité.

Substances condensables dans le 
circuit.

Purger le circuit.

Ventilateur (i) du condenseur arrêté. Contrôler les câbles et le moteur. Le 
réparer ou le remplacer s’il est défec-
tueux.

Ligne du liquide 
trop chaude.

Charge insuffisante. Détecter et éliminer les causes de la 
perte de charge et recharger.

Gel de la ligne du liquide. Soupape de la ligne du liquide par-
tiellement fermée.

S’assurer que les soupapes sont ou-
vertes.

Bourrage du filtre du liquide. Remplacer la cartouche ou le filtre.
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10  PIÈCES DE RECHANGE

10.1 Liste des pièces de rechange

Le tableau ci-dessous présente la liste des pièces de 
rechange conseillées pour les deux premières an-
nées de fonctionnement.

10.2 Huile pour compresseur

Les compresseurs sont lubrifiés avec de l’huile polye-
ster (P.O.E.).

Pièce Numéro
Ventilateur 1
Pressostat haute pression 2
Pressostat différentiel 1
Transducteur de haute pression 2
Transducteur de basse pression 2
Soupape thermostatique 1
Filtre déshydrateur 1
Vanne 4 voies 1
Carte électronique 1
Transformateur carte auxiliaires 1
Transformateur circuit auxiliaires 1
Contacteur du compresseur 2
Contacteur du pompe 1
Capteur d’eau 4
Capteur d’air 1
Interrupteur automatique protection compresseur 2
Interrupteur automatique protection pompe 1
Contact auxiliaire 4
Condensatore ventilatore 1
Interrupteur auxiliaire 1
Fusibles 4

10.3 Schémas électriques

Les schémas électriques sont appliqués à l’intérieur 
des volets des tableaux électriques de l’unité. Les 
éventuelles demandes de schémas électriques doi-
vent être transmises au Service Itelco-Industry.
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11 MISE HORS SERVICE, 
 DÉMONTAGE ET MISE AU REBUT

Pendant l’évacuation des circuits frigo-
rifiques, ne jamais laisser le réfrigérant 
s’échapper dans l’atmosphère. L’évacuation 
doit être exécutée en utilisant des instru-
ments de récupération prévus à cet effet.

Ne jamais jeter l’huile usée dans l’environ-
nement, dans la mesure où elle contient du 
réfrigérant dissout. 

En cas de mise au rebut, demander des informations 
aux autorités compétentes.

Sauf indication contraire, les opérations de mainte-
nance décrites ci-dessous peuvent être exécutées par 
n’importe quel technicien de maintenance dûment 
formé à cet effet.

11.1 Généralités

Ouvrir toutes les lignes qui alimentent l’unité, y com-
pris celles des circuits de contrôle. S’assurer que tous 
les sectionneurs sont bloqués en position d’ouvertu-
re. Les câbles d’alimentation peuvent également être 
débranchés et démontés. Voir le Chapitre 4 pour ce 
qui est de la position des points de connexion.

Éliminer tout le réfrigérant qui est contenu dans les 
circuits frigorifiques de l’unité et le stocker dans des 
conteneurs prévus à cet effet en utilisant un groupe 
de récupération. Si les caractéristiques sont restées 
intactes, le réfrigérant peut être réutilisé. En cas de 
mise au rebut, demander des informations aux auto-
rités compétentes. En AUCUN cas, le réfrigérant ne 
doit être dégagé dans l’atmosphère. L’huile contenue 
dans chaque circuit frigorifique doit être drainée
pour être récupérée dans un conteneur approprié, 
avant d’être mise au rebut conformément aux nor-
mes localement prévues en matière d’élimination 
des lubrifiants usés. Toute l’huile ayant fui doit être 
récupérée et mise au rebut de la manière suivante.

Isoler les échangeurs de l’unité des circuits hydrauli-
ques externes et purger les sections d’échange ther-
mique de l’installation. Si l’installation n’a pas été 
munie de vannes de sectionnement, il se peut qu’il 
soit nécessaire de la purger complètement.

Si l’on a utilisé une solution glycolée ou un 
fluide similaire dans les circuits hydrauli-
ques ou que l’on a ajouté des adjuvants 
chimiques à l’eau, le fluide en circulation 
DOIT être mis au rebut d’une manière ap-

propriée. Pour AUCUNE raison quelle qu’el-
le soit, un circuit contenant de l’eau glycolée 
ou une solution analogue ne doit être pur-
gé directement dans les égouts ou dans les 
eaux de surface.

La purge ayant été effectuée, les conduites des ré-
seaux hydrauliques peuvent être détachées et dé-
montées.

Après avoir été déconnectées selon indications pré-
sentées précédemment, les unités monobloc peuvent 
généralement être démontées en une seule pièce. Il 
faut d’abord démonter les vis d’ancrage, puis sou-
lever l’unité de la position où elle était installée, en 
l’accrochant aux points de levage qui y sont prévus 
et en se servant de moyens de levage appropriés.

À cet effet, se référer au Chapitre 4 qui concerne l’in-
stallation de ces appareils, au Chapitre 8 pour leur 
poids et au Chapitre 3 pour leur déplacement. Les 
unités qui, après avoir été déconnectées, ne peuvent 
pas être enlevées en une seule pièce, doivent être 
démantelées sur place. Ce faisant, il est nécessaire 
de prêter une attention particulière à leur poids et au 
déplacement de chacune de leurs pièces.

Il est toujours préférable de démanteler les unités en 
suivant un ordre inverse à celui de leur installation.

Certaines parties de l’unité peuvent pré-
senter encore des résidus d’huile, d’eau 
glycolée ou de solutions similaires. Ces ré-
sidus doivent être récupérés et mis au rebut 
selon les modalités indiquées précédem-
ment.

Il est particulièrement important de faire en sorte 
que, lorsque l’on enlève une partie de l’unité, les au-
tres soient supportées de façon sûre.

Utiliser uniquement des moyens de levage 
présentant une charge appropriée.

Une fois démontées, les pièces de l’unité peuvent, 
elles aussi, être mises au rebut selon les normes en 
vigueur.
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